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Constantine wrote this letter to Athanasius after he learned that Arsenius was still alive. Throughout the

letter, he continues to wish for peace, but denounces the Melitians for creating the plot of a feigned death

in order to implicate Athanasius. He can also no longer give any credence to the Melitians’ other charge

against Athanasius, that he had broken a sacred chalice.
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Nueyng Kwvetavtivos Méyiotos Zefaotdg T6
mane Abavaciv,

Constantine Victor Maximus Augustus, to pope
Athanasius.

Tols mapa Tijs o¥js cUVETEWS EVTUXQY Ypaupaot
TROTYG YVOUNG adTOG EYEVOUNY, WS AVTIYypadwy T
ofi oTeppbéTnTL MpoTpeachal o, Emws mpds edTaiay
xal olxtov Tov Tob Beoll Aadv dyetv amouddays.
Talta yap palota mpoyyodueva &v T éuautod
Yuxdi xatéxw, wg aAneiay Te doxelv xal &v T
dtavoia dixcatoohvny det GUALTTEY xal ToUTOLS
uaiota yaipew Tolg dpBnv 606v Tod Piov
TOPEVOUEVOLS.

Having read the letters of your wisdom, I felt
inclined to write in return to your fortitude, and to
exhort that you would endeavor to restore the
people of God to feelings of tranquility and
mercy. For in my own mind I hold these things to
be of the greatest importance: that we should
cultivate truth, and ever keep righteousness in our
thoughts, and have pleasure especially in those
who walk in the right way of life.

mepl O0¢ éxelvawy T6Y Tdovs dpds dElwv, TEY
MeliTiavédy oniady) Tév oxalotdtwy xal GBepitwy,
oftves Tf) éumingia Aoimdv dmovevapuixadt xal
udvov dBdvew xal {dAy xai BopdPois T& droma
xwolat ™ ¢Béutov adTv didvolay EmodenvivTeg,
talta dOyfopat. opls ydp, Emws of dvdpeg, ol
éxeivol Eidet dvnpiichar Ebaoxov, év uégors viv eiot
xal T {wijs dmodavovat. mpds On Tadta Ti Gv
yévorto Tpoxpiua xeipov oUTw daveplic xal cadiis
gmidepduevov T éxelvwy dixy, 7 T ToUTOUS, 0lg
avnpficbat Eeyov, {fjv Te xal Tol Biov dmoraiew,
ofTiveg dmAovéTL xal Ump Eautdy dBeyLacdal
duwnoovTal;

But as for those who deserve all our loathing, I
mean the most perverse and ungodly Melitians,
they have at last crippled themselves by their
folly, and are now raising unreasonable
commotions by envy, uproar, and tumult. In this
way they are showing their own ungodly
dispositions, and so [ will say this of them. You
can see that those who they pretended had been
slain with the sword are still among us and
enjoying life. Now what could be a stronger
accusation against them, and one so manifestly
and clearly tending to their condemnation, as that
those whom they declared to have been
murdered, are yet possessing life, and accordingly
will be able to speak for themselves?
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TPOTEXELTO O xal Tolg mapa Tév MeAlTiaviy
éxelvwy xal tobto. diefePatodvro yap dbepitw bpui
g¢meloceABévTa o€ xal apmdoavta TOTYpLov &V TG
GylwtdTe dmoxeluevoy Témw xexdaxéval, ob
mpdypatos dAndés ovdev weilov v Eyxdnua olite
Axodtov dTémyue, el Tolto oUTwg mempéiyJal Te
xal nuaptiichar cuvéBatvev. GG yap Tic %
xatyyopla alTy; Tig 08 % petaPacis xal mowxiAia
Tol mpaypatos, ws viv eig ETEPOV TPOTWTOV THY
xatyyoplay Tol EyxANUatTos ToUTOV HETAYELY; OTTEp
onrovétt mpliypa adtol Tob dutds we eimely éoTi
TnAauyEaTepoy, 0Tt T§ o] cuvéael émiBovAeloat
éomovdalov.

But these same Melitians made a further
accusation. They positively affirmed that you,
rushing in with lawless violence, had seized upon
and broken a cup, which was deposited in the
most Holy Place; there certainly could not be a
more serious charge, nor a more grievous offense,
had such a crime actually been perpetrated. But
what sort of accusation is this? What is the
meaning of this change and variation and
difference in the circumstances of it, insomuch
that they now transfer this same accusation to
another person, a fact which makes it clearer than
light itself (so to speak), that they designed to lay
a plot against your wisdom?

ueta 0% tadta Tis &v éxelvorg Tolg dvBpwmorg Tolg
tooalta eig BAaPny avamiacapévols axoroudijoat

3 r 14 A el 1 ¢ \ 2 b4
gbelnoelev; Stav padiota adTol éauTols eig BAeBpov
Gywot xal cuvopdaty 8Tt memAaouévwy xal Yeuddy
Tpaypatwy eigl xatryopol; ws Ebny Tolvuy, Tis &v
éxelvolg gaxoloubijoete xal eig TV 606V THg
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amwieiag mpyvig améNbot; eig exeivny onAady) eis Ay
éxelvol pévor Ty éAmida T cwyplag xal T
gmixouplag Exewv olovtal.

After this, who can be willing to follow them,
men that have fabricated such charges to the
injury of another, seeing too that they are
hurrying themselves on to ruin, and are conscious
that they are accusing you of false and feigned
crimes? Who then, as I said, will follow after
them, and thus go headlong in the way of
destruction; in that way in which it seems they
alone suppose that they have hope of safety and
of help?

el yap Bovrowto émi xabapav ENGElV quveldnaw xal
vmopvnalijvat Tiig aplotyg yvwuns xal émt Ty
Uytaivouoav éABelv diavolay, padinwg yvwoovtal
obdepiay adTols VTApyELY Emixouplay Tapd THg
mpovolag, émeldnmep ToloUTwy elot (AwTal xal éml
76 oixelw SAEBpw metpdlovTal. TaldTHY 0% olv 0d
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TpaxUTNTA T, aMa GAYfetay dixalwg av elmorut.

But if they were willing to walk according to a
pure conscience, and to be directed by the best
wisdom, and to go in the way of a sound mind,
they would easily perceive that no help can come
to them from divine providence while they give
themselves up to such doings, and tempt their
own destruction. [ should not call this a harsh
judgment of them, but the simple truth.
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70 Televtaiov 08 xal Tolto mpooTiBywt, STimep
Bouléueba dnuocia mapa Tis o cuvéreng
moAaxig avayvwadival tadta, wg &v évretfey eig
™V amavtwy yvéoty EAfor xal paAiota eig TV
éxelvawy ddixéobar duvnbely, oltives obTw
TPATTOVTLY, 0UTWS AVaTTpEPouaLy, ws TaliTa amep
map’ ey <0U'> ebbeiag Aéyetal Abyw, Tf Tij
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anbelag elpfiohar mpdet.

And finally, I will add that [ wish this letter to be
read frequently by your wisdom in public, that it
may thereby come to the knowledge of all men,
and especially reach the ears of those who act in
this manner and raise disturbances; for the
judgment which is expressed by me according to
the dictates of equity is confirmed also by real
facts.

gmel Tolvuy &V TOUTW TG Tpaypatt THAXoUTOV E0TLy
ATOTNUQ, YIVWIXETWIQY 0UTW WE XEXPIXEVAL Xatl
TaldTys elvar THs mpoatpéaews: el Tt TololiTov xtvoiey,
UNXETL AOLTTOV xata ToUg THg éxxAnaiag aMa xata
ToUg Ouoaious vépous adTov we Or pavtod Tév
TPAYUATWY AXPORTOUEVOV xal AoLTov ebpyoovTa
adToUg 6Tl wy) uovov xata Tol avbpwmivov yévoug
Anotal Tveg dvtes, ada yap xal xat’ adTis Tis
Belag ddaoxaliag datvovtat.

Therefore, seeing that in such conduct there is so
great an offense, let them understand that I have
thus judged, and that I have come to this
determination: If they arouse any further
commotion of this kind, I will myself in person
take cognizance of the matter, and not according
to ecclesiastical, but according to civil law, and so
I will in future find them out, because they clearly
are robbers, so to speak, not only against human
kind, but against the divine doctrine itself.




| 6 0ed oe diadurdfer, adehdt dyamre. May God ever preserve you, beloved brother!
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